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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY ON THE TRANSFER OF CONVICTED PERSONS BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
Republic of Peru (hereinafter referred to as “the Parties”), 

Desiring, through the adoption of appropriate methods, to facilitate the social reha-
bilitation of convicted persons, 

Considering that these objectives should be met by ensuring that foreign nationals 
who are deprived of their liberty as a result of a criminal offence are given the opportu-
nity of serving their sentences within their own society, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Treaty: 
(a) "Judgement" means a judicial decision imposing a sentence; 
(b) "National" means, with reference to the Parties, a person recognized as such un-

der their constitutional provisions; 
(c) "Convicted person" means a person who is serving a sentence pursuant to a final 

judgement issued in the territory of one of the Parties; 
(d) "Receiving State" means the State to which the convicted person may be, or has 

been, transferred in order to serve the sentence that has been imposed on him; 
(e) "Transferring State" means the State in which the sentence was imposed and 

from which the convicted person may be, or has been, transferred; 
(f) "Sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty 

ordered by the judicial authority in the transferring State for a limited or unlim-
ited period of time on account of a criminal offence. 

Article 2. General principles 

1. The Parties undertake to afford each other the widest measure of cooperation in 
all matters relating to the transfer of convicted persons in accordance with the provisions 
of this Treaty. 

2. A person convicted in the territory of one of the Parties may be transferred to 
the territory of the other Party, in accordance with the provisions of this Treaty, in order 
to serve the sentence imposed on him. To that end, he may express his interest to the 
transferring State or the receiving State in being transferred under this Treaty. 

3. Transfer may be requested by either the transferring State or the receiving State. 
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Article 3. Conditions for transfer 

This Treaty shall apply subject to the following conditions: 
(a) That the convicted person is a national of the receiving State, as defined in arti-

cle 1(b) of this Treaty; 
(b) That the convicted person has not been sentenced to death, unless the sentence 

has been commuted; 
(c) That the transfer is lawful under the domestic legislation of the transferring 

State; 
(d) That, at the time of receipt of the request for transfer, the convicted person still 

has at least twelve months of the sentence to serve, or that the sentence is inde-
terminate; 

(e) That the judgement is final; that all available appeal remedies have been ex-
hausted, or that the convicted person has waived all his rights of appeal; 

(f) That the convicted person, or his legal representative acting on his behalf be-
cause of his physical or mental condition, requests and consents to the transfer 
in writing; 

(g) That the receiving and transferring States agree to the transfer; 
(h) That the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed 

constitute a criminal offence according to the law of both Parties. 

Article 4. Obligation to furnish information 

1. Any convicted person to whom this Treaty may apply shall be informed by the 
Parties of its provisions. 

2. If the convicted person has expressed an interest to the transferring State in be-
ing transferred under this Treaty, that State shall so inform the receiving State as soon as 
practicable after the judgement becomes final. 

3. The information shall include: 
 (a) The name, date and place of birth of the convicted person; 
 (b) His address, if any, in the receiving State; 
 (c) A statement of the facts upon which the sentence was based; 
 (d) The nature, duration and date of commencement of the sentence; and 
 (e) Any other information that the receiving State may require, in order to en-

able it to consider the possibility of transfer and to inform the convicted 
person and the transferring State of the full consequences of such transfer, 
in accordance with its legislation. 

4. If the convicted person has expressed to the receiving State his interest in being 
transferred, the transferring State shall communicate to that State without delay the in-
formation referred to in paragraph 3 of this article. 
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5. The convicted person shall be informed, in writing, of any action taken by the 
transferring State or the receiving State on his request for transfer, as well as of any deci-
sion reached by either of the Parties. 

Article 5. Requests and replies 

1. Requests for transfer shall be made in writing, and shall be communicated by 
the central authority of the requesting State, through the diplomatic channel, to the cen-
tral authority of the requested State. 

2. For the purposes of this Treaty, the central authority shall be, in the case of the 
Republic of Peru, the Ministry of Foreign Relations, and, in the case of the Federative 
Republic of Brazil, the Ministry of Justice. 

3. The convicted person shall be delivered by the competent authorities of the 
transferring State to those of the receiving State at a place agreed upon by both Parties. 
The receiving State shall be responsible for the custody and transport of the convicted 
person from the transferring State. 

4. Either Party may refuse to agree to the transfer of the convicted person. 
5. If for any reason one of the Parties does not agree to the transfer of a convicted 

person, it shall communicate its decision without delay to the other Party. 
6. Prior to the transfer, the transferring State shall afford an opportunity to the re-

ceiving State, if that State so requests, to verify through an official designated by the re-
ceiving State in accordance with its laws that the consent of the convicted person to the 
transfer was given voluntarily and with full knowledge of the legal consequences thereof. 

7. The receiving State shall defray the cost of the conveyance of the convicted per-
son under this Treaty, except such costs as are incurred exclusively in the territory of the 
transferring State. 

Article 6. Supporting documents 

1. If a transfer is requested, the transferring State shall provide the following 
documents to the receiving State: 

 (a) A copy of the judgement and the statutes under which the convicted person 
was sentenced; 

 (b) A statement indicating how much of the sentence has already been served 
and how much remains to be served; 

 (c) A declaration containing the consent to the transfer as referred to in arti-
cle 3(f); 

 (d) Whenever appropriate, a medical report on the convicted person, informa-
tion about his treatment, and any recommendation for his further treatment; 

 (e) A social report on the behaviour of the convicted person during his con-
finement in the detention facility. 

2. Documents provided by either Party under this Treaty shall be exempt from all 
consular legalization procedures. 
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Article 7. Information on enforcement 

The receiving State shall provide information to the transferring State concerning the 
enforcement of the sentence: 

(a) Upon request; 
(b) When it considers enforcement of the sentence to have been completed; or 
(c) If the convicted person escapes from custody. 

Article 8. Jurisdiction 

1. The transferring State shall retain exclusive jurisdiction regarding the sentences 
imposed and any procedures for revision, modification or cancellation of the judgements 
issued by its judicial authorities. It shall also retain the exclusive right to grant pardon, 
amnesty or clemency to the convicted person. The receiving State, upon being notified of 
any decision in that connection, shall give effect thereto. 

2. The punishment or measure imposed upon the convicted person shall be en-
forced in accordance with the laws and regulations in force in the receiving State. The 
nature or duration of the sentence imposed by the transferring State shall not be altered 
under any circumstances. 

3. The taking into charge of the convicted person by the competent authorities of 
the receiving State shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in 
the transferring State. 

4. The receiving State may no longer enforce the sentence if the transferring State 
considers that the sentence has been served, in accordance with its domestic laws and 
regulations. 

Article 9. Temporal application 

This Treaty shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either be-
fore or after its entry into force. 

Article 10. Ratification, entry into force and termination 

1. Each Party shall notify the other once its constitutional and legal procedures re-
quired for the entry into force of this Treaty have been completed. This Treaty shall enter 
into force on the date on which instruments of ratification are exchanged. 

2. Either Party may terminate this Treaty by given written notice to the other Party. 
Termination shall become effective six (6) months after receipt of such notice. 

3. However, this Treaty shall continue to apply to the enforcement of sentences of 
persons who have been transferred in accordance with this Treaty before the date on 
which its termination takes effect. This Treaty shall also apply to requests for transfer 
that are in process at the time of termination. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their 
respective Government, have signed this Treaty. 

DONE at Lima on 25 August 2003, in duplicate, in the Spanish and Portuguese lan-
guages, each language version being equally authentic. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

For the Government of the Republic of Peru: 
ALLAN WAGNER TIZÓN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ RELATIF AU TRANSFERT DE PERSONNES CONDAMNÉES 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU 
BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République du Pérou (ci-après dénommés « les Parties »), 

Désireux d’encourager la réinsertion sociale des personnes condamnées par 
l’adoption de méthodes appropriées, 

Considérant que ces objectifs doivent être atteints en offrant aux ressortissants étran-
gers privés de leur liberté suite à un délit, la possibilité de purger leur peine dans leur 
propre pays, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Traité : 
(a) Le terme « jugement » signifie une décision judiciaire qui impose une condam-

nation; 
(b) Le terme « ressortissant » s’entend, par rapport aux Parties, de toute personne 

qui, conformément aux lois constitutionnelles du pays, en possède la nationalité; 
(c) L’expression « personne condamnée » désigne une personne qui purge une 

peine ferme prononcée sur le territoire d’une des Parties; 
(d) L’expression « État d’accueil » signifie l’État vers lequel la personne condam-

née peut être ou a été transférée pour y purger la peine qui lui a été imposée; 
(e) L’expression « État de transfèrement » désigne l’État dans lequel la condamna-

tion a été imposée et à partir duquel la personne condamnée peut être ou a été 
transférée; 

(f) Le terme « condamnation » signifie toute sanction ou mesure de sécurité impli-
quant la privation de liberté dans l’État de transfèrement, ordonnée par un tribu-
nal pour une période limitée ou illimitée suite à un délit. 

Article 2. Principes généraux 

1. Les deux Parties s’engagent à s’accorder l’une l’autre le plus haut niveau pos-
sible de coopération, en ce qui concerne le transfèrement des personnes condamnées, 
conformément aux dispositions du présent Traité. 

2. Une personne condamnée sur le territoire d’une des Parties peut être transférée 
sur le territoire de l’autre Partie, conformément aux dispositions du présent Traité, pour y 
purger la peine à laquelle elle a été condamnée. À cette fin, elle peut faire part à l’État de 
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transfèrement ou à l’État d’accueil de son intérêt pour un transfèrement aux termes du 
présent Traité. 

3. Le transfèrement peut être demandé soit par l’État de transfèrement soit par 
l’État d’accueil. 

Article 3. Conditions du transfèrement 

Le présent Traité sera applicable si les conditions suivantes sont réunies : 
(a) La personne condamnée est, aux fins du présent Traité, un ressortissant de l'État 

d’accueil, conformément aux dispositions de l’alinéa (b) de l’article premier du 
présent Traité; 

(b) La personne condamnée n’a pas été condamnée à la peine de mort, sauf si la 
condamnation a été commuée; 

(c) Le transfèrement est possible selon les lois et les normes internes en vigueur 
dans l’État de transfèrement; 

(d) Au moment de la réception de la requête de transfèrement, la personne condam-
née a encore au moins douze mois à purger sur sa peine ou la durée de la peine 
est indéterminée; 

(e) Le jugement est définitif et toutes les possibilités de recours sont épuisées ou la 
personne condamnée a renoncé à tous ses droits de recours; 

(f) La personne condamnée demande elle-même son transfèrement et y consent par 
écrit, ou son représentant légal le demande et y consent par écrit en son nom, 
compte tenu de son état physique ou mental; 

(g) L'État de transfèrement et l'État d’accueil sont d'accord sur le transfèrement; 
(h) Les actes ou omissions ayant donné lieu à la condamnation constituent un délit 

pénal au regard de la législation des deux Parties. 

Article 4. Obligation d’informer 

1. Toute personne à laquelle le présent Traité est susceptible de s'appliquer sera in-
formée par les Parties de la substance du présent Accord. 

2. Si la personne condamnée a fait connaître à l'État de transfèrement son souhait 
d'être transférée conformément aux termes du présent Traité, ledit État doit en informer 
l'État d’accueil le plus rapidement possible une fois le jugement prononcé sans appel. 

3. Ces informations reprendront notamment les renseignements suivants : 
 (a) Le nom, la date et le lieu de naissance de la personne condamnée; 
 (b) Son adresse, si l’État d’accueil la possède; 
 (c) Un exposé des faits sur lesquels la condamnation a été basée; 
 (d) La nature, la durée et la date de début de la peine qui a été imposée; et 
 (e) Toute autre information que l’État d’accueil pourrait nécessiter, pour lui 

permettre d’envisager la possibilité de transfèrement et d’informer la per-
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sonne condamnée et l’État de transfèrement des conséquences intégrales de 
celui-ci, conformément à sa législation. 

4. Si la personne condamnée a fait part à l’État d’accueil de son souhait d’être 
transférée, l’État de transfèrement remettra au plus vite audit État les informations signa-
lées au paragraphe 3 du présent article. 

5. La personne condamnée est informée par écrit de toute mesure prise par l'État de 
transfèrement ou par l'État d’accueil, ainsi que de toute décision prise par l'une ou l'autre 
des Parties en ce qui concerne sa demande de transfèrement.  

Article 5. Demandes et réponses 

1. Les demandes de transfèrement commenceront par une demande écrite trans-
mise par l’autorité centrale de l’État requérant, par la voie diplomatique, à l’autorité cen-
trale de l’État requis. 

2. Aux fins de l’application du présent Traité, l’autorité centrale sera, en ce qui 
concerne la République du Pérou, le Ministère des relations extérieures et, en ce qui con-
cerne la République fédérative du Brésil, le Ministère de la justice. 

3. La personne condamnée sera remise par les autorités compétentes de l’État de 
transfèrement à celles de l’État d’accueil, dans un lieu convenu de commun accord par 
les deux Parties. L’État d’accueil sera responsable de la garde et du transport de la per-
sonne condamnée à partir de l’État de transfèrement. 

4. Chacune des Parties pourra refuser le transfèrement de la personne condamnée. 
5. Si, pour quelque motif que ce soit, une des Parties refuse le transfèrement d’une 

personne condamnée, elle doit immédiatement notifier l’autre Partie de sa décision.  
6. Avant que le transfèrement ait lieu, l’État de transfèrement donnera à l’État 

d’accueil, à sa demande, la possibilité de vérifier, par l’intermédiaire d’un fonctionnaire 
désigné conformément à la législation de celui-ci, que le consentement de la personne 
condamnée a été donné de son plein gré et en toute connaissance des conséquences lé-
gales qui lui sont inhérentes.  

7. L’État d’accueil prendra à sa charge les frais du transfert physique de la per-
sonne condamnée, conformément aux dispositions du présent Traité, à l’exception des 
frais de cette nature encourus exclusivement sur le territoire de l’État de transfèrement. 

Article 6. Pièces justificatives 

1. Dans le cas d’une demande de transfèrement, l’État de transfèrement devra 
fournir à l’État d’accueil les documents suivants : 

 (a) Une copie du jugement et des dispositions juridiques appliquées à la per-
sonne condamnée; 

 (b) La preuve de la durée de la condamnation qui est déjà purgée ou qui reste à 
purger; 

 (c) Une déclaration qui reprend le consentement au transfèrement visé à 
l’alinéa (f) de l’article 3; 
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 (d) Le rapport médical de la personne condamnée, le cas échéant, ainsi que tout 
renseignement concernant son traitement et toute recommandation relative à 
un traitement ultérieur; 

 (e) Le rapport social relatif à la conduite de la personne condamnée pendant 
son séjour au centre de détention. 

2. Les documents soumis par l’une ou l’autre des Parties, conformément aux dis-
positions du présent Traité, seront exempts de toute formalité de légalisation consulaire.  

Article 7. Informations relatives à l’exécution de la peine 

L’État d’accueil fournira à l’État de transfèrement des informations sur l’exécution 
de la peine : 

(a) À sa demande; 
(b) Lorsqu’il considère que la condamnation a été purgée; ou 
(c) En cas de fuite de la personne condamnée. 

Article 8. Juridiction 

1. L’État de transfèrement conservera la juridiction exclusive par rapport aux con-
damnations imposées et à toute procédure concernant la révision, la modification ou la 
suppression des peines prononcées par ses autorités judiciaires. Il conservera de même le 
droit exclusif d’accorder sa grâce, son amnistie ou des remises de peines à la personne 
condamnée. Dès communication de toute décision à ce sujet, l’État d’accueil devra la 
mettre à exécution. 

2. La peine ou mesure de sécurité imposée à la personne condamnée sera appli-
quée conformément aux lois et règlements en vigueur dans l’État d’accueil. La nature ou 
la durée de la condamnation imposée par l’État de transfèrement ne pourra en aucune cir-
constance être modifiée. 

3. La remise de la personne condamnée aux autorités compétentes de l’État 
d’accueil aura pour effet de suspendre l’exécution de la peine dans l’État de transfère-
ment. 

4. L’État d’accueil ne pourra plus faire exécuter la condamnation si l’État de trans-
fèrement considère que la peine est purgée, conformément à sa législation et à sa régle-
mentation. 

Article 9. Application dans le temps 

Le présent Traité s’appliquera à l’exécution des condamnations imposées avant ou 
après son entrée en vigueur. 
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Article 10. Ratification, entrée en vigueur et dénonciation 

1. Chacune des Parties avertira l’autre de l’accomplissement de ses propres procé-
dures constitutionnelles et légales internes requises pour l’entrée en vigueur du présent 
Traité. Le présent Traité entrera en vigueur à la date de l’échange des instruments de rati-
fication respectifs. 

2. L’une ou l’autre des Parties pourra dénoncer le présent Traité moyennant notifi-
cation écrite à l’autre Partie. La dénonciation prendra effet à l’échéance d’une période de 
six (6) mois après la réception de ladite communication. 

3. Indépendamment de sa dénonciation, le présent Traité continuera de s’appliquer 
à l’exécution des peines des personnes condamnées qui auront été transférées conformé-
ment aux dispositions du présent Traité avant la date d’application de sa dénonciation. Le 
présent Traité s’appliquera de même aux demandes de transfèrement en cours au moment 
de sa dénonciation. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signé le présent Traité. 

FAIT à Lima, le 25 août 2003, en deux exemplaires originaux, en langues espagnole 
et portugaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM 

Pour le Gouvernement de la République du Pérou : 
ALLAN WAGNER TIZÓN 


